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ELEMENTELE MEDICO-FARMACEUTICE 
DIN "CODEX CUMANICUS"* 

N. Vătămanu 

Păstrarea unui manuscris cu texte in limba cumană, inclusiv un voca­
bular, ne dă posibilitatea de a cunoaşte graiul unuia dintre ultimele popoare 
migratoare care s-au perindat in cursul evului mediu pe Ia noi. 

Poporul cuman, de neam turcic, a urmat trecerii pecenegilor care erau de 
aceeaşi origine şi vorbeau aceeaşi limbă ca şi cumanii. Amindoua aceste popoare, 
pecenegii şi cumanii, au stăpînit teritoriul patriei noastre tlmp de trei veacuri. 
Ultimii, cumanii, au apărut la nm m secolul al XI-lea şi au rămas aici pînă la 
marea năvălire a tătarilor din 1241. 

Pentru istoria medicinei româneşti intrebare care se pune este de a şti 
dacă aceşti cumani au influenţat in vreun fel medicina noastră populară sau 
nu? Posibilitatea unui răspuns ne este uşurată in cazul de faţă, prin exis­
tenţa textelor in limba cumană de care ne vom ocupa. 

Venind din nordul Mării Negre, din aşa zisa stepă a cumanilor, acest neam 
turcic, numit de orientali Kipciac, de ruşi Poloviţi, de unguri Kun şi de nemţi Wal­
wen (1) au intrat in viitoarea Moldovă prin 1067-1071, de unde au trecut apoi in 
~iitoarea Ţară Românească şi in Transilvania, întinzindu-se şi mai departe către 

apus" Cumanii erau un neam de nomazi care se ocupa cu vînătoarea şi cu păsto­
ritul. Mai tirziu s-au statornicit aici la noi, făcînd şi agricultură. De obicei trăiau 
din exploatarea supuşilor, cărora le pretmdeau un iasac in produse agricole, lă­
sindu-i in schimb să muncească (2). Poporul nostru a păstrat de la cumani nume­
roase numiri toponimice ca Oituz, Vadul Cumanilor, Comanca, Comanul, Tele­
orman, Bărăgan, Vaslui, Covurlui, Bahlui etc.; avem amintiri şi in onomastică de 
ex. Toxabă, Talabă, Băsărabă, Borcea, Coman etc. In nomenclatura uneltelor şi 
ocupaţiilor s-au păstrat: corhană, buzdugan, cioban, cătun, duşman, beci etc. 

Cumanii, sfîrşind prin a se aşeza, s-au dovedit receptivi faţă de civilizaţia 
bizantină şi occidentală (3). Unele picturi murale din vechile biserici transilvănene 
ii arată pe cumani purtind părul lung. mustăţile ple<>..ale in jos, ca la ţăranii noştri. 
In "Chronicon Pictum" ei poartă căciuli albe, iarăşi la fel ca şi ţăranii români (4). 
Conlocuirea şi amestecul de populaţii a făcut ca unele dintre persoanele citate in 
lucrarea de care ne ocupăm poartă nume ca Umul, Gubul, Olaka, recunoscute ca 
fiind româneşti (5). Pentru că atit cumanii, cit şi pecenegii au imprumutat multe 
din limba supuşilor lor români, tributari şi uneori fraţi de arme, in masa cărora 
au sfîrşit prin a se contopi. Invers, şi românii au imprumutat de la cumani nume 
ca Bâsărabă (mai sus amintit) dintr-o obişnuită modă de a imita pe stăpinitori. 
Basarab, intemeietorul Ţării Romăneşt, era român, dar purta un nume cuman 
C'are insemna "părinte stăpînitor". 

In nordul Mării Negre cumanii stăpîneau oraşe şi porturi, centre bogate 
ale comerţului ce !'e făcea intre sudul bizantin, cel micro-asiatic şi ţinutu­
rile de la nord. După ce. in 1261, imperiul bizantin fusese restabilit, comer­
ţul genovezilor cu Constantinopol şi cu porturile de pe ţărmul Mării Negre 
căpătase o mare inflorire. Abili negustori, genovezii obtinuseră concesiuni Ia 
Pera şi Ga!ata, lîngă Constantinopol, unde se instalaseră temeinic. Pretutin­
deni pe lîngă depozitele lor de mărfuri s-au aşezat şi călugări catolici, 

• Lucrare prezentată la cel de al XX-lea Congres Internaţional de Istoria 
Medicinei din Berlinul de vest (22-27 aug. 1966). 
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ridicind bise1·ici şi mănăstiri. De la 3Ceşti călugări francU.cani a ră­
mas manuscrisul numit ,.Codex Cumanicus" sau mai rar "Codicele lui 
Petra rea", după poetul italian (1304-1374) in a cărui posesiune a ajuns nu 
mult timp după întocmirea lui. Petrarca l-a dăruit Veneţiei. unde se găseşte 
şi astăzi, după ce Napoleon îl transportase. pentru scurt timp. la Paris (6) . 

"Codex Cumanicus" este un manuscris cuprinzînd 82 de file de dimen­
siuni inegale. O însemnare de pe prima pagină arată că redactarea lui a 
inceput la 11 iulie 1303 (7). 

Acest preţios document literar a atras atenţia invătatilor care 1-au stu­
diat şi tipărit (8) . Ultima ediţie este aceea a lui Geza Kuun şi a apărut la 
Budapesta acum 85 de ani (9). Cuprinsul Codexului este variat. Frecvenţa 
textelor religioase arată că a fost întocmit de călugări catolici . italieni şi 
germani. Intre aceste texte sînt: un fragment din evanghelie. cele zece po­
runci. crezul, cele şapte păcate capitale, toate bine înţeles in limba cumană 
pe care o vorbeau în secolul al XIV-lea şi tătarii din nordul Mării Negre. 
Apoi Codexul mai cuprinde un vocabular in cele trei limbi care se vorbeau 
acolo: latina. persana şi cumana. · 

Vocabularul însumează circa 3.000 de cuvinte. Se găsesc aici termeni curenţi 

despre religie, cer, cele patru elementt-, <:ele patru temperamente. ttmp, simţuri, 
vreme, calităţi, zile, negoţ, metale, u.1elt€'. meşteşugul blănăriei. cizmăriei. timplă­

riei, bărbieritului etc. Se dau termenii privind pe demnitari, pe slujiton ŞI pe ne­
guţători, numele pietrelor preţioase şi , ceea ce ne interesează indeosebi , numele 
medicamentelor. Lista lor este destul dl:' lungă. ocupind 5 din cele 82 file ale manu­
scrisului. 

Se inţelege că o sursă aşa de bogată de informaţii medico-farm:1ceutice a 
avut darul să intereseze pe cercetători. După cunoştinţa !10astră. două studii 
importante au fost dedicate drogurilor din "Codex Cunuznicus". unul se 
datoreşte doctorului P. Halcisz, fost asistE'nt la Institutul farmacognostic din 
Cluj (10) . 

După o foarte scurtă introducere, autorul se ocupă exclusiv de farmacognozia 
ml:'dicamentelor din Codex. căutînd a le identifica. 

Cel de al doilea studiu se datoreşte lui W. Bang, care şi el dE'dică un 
capitol special drogurilor şi in general comerţului. aşa cum apar ele in 
Codex (11) . 

La rindul nostru am procedat la o analiză a vocabularului latino-per­
sano-cuman. cu intenţia de a ~urprinde eventualele contingenţe cu veche:l 
noastră medicină populară ln acest scop am urmărit nu numai denumirile 
medicamentelor. dar şi aCt>lea ale părţilor corpului. precum ~i tot ce ţine 
de practica medicinei. 

Multe cuvinte cumane. consemnatE' la 1303. sună la fel cu unde roma­
neşti de astăzi, fără însă a se putea afirma că noi le-am preluat din limba 
cumană. adică din secolul al XI-XIII-lea. fiindcă s-ar putea tot aşa de bine să 
le fi imprumutat de la turcii osman!ii, in veacurile următoare . cînd am ~tai 
sub stăpînirea lor. 

Notăm spre exemplificare citeva. ca de pildă Ortac (in latineşte socius. tova­
răs) ; Orman (silva, pădure, de unde Teleorm;m) : Chilim (tapetes, covor sau scoarţă) ; 
Habar (res novae, nova, ca in expresia ,.habar n-am". adică nu ştiu nimic nou); 
Haram (illicitus, ca in expresia .. de haram a venit, de haram s-a dus", adică pe 
nedrept); Halal (licitus, lega!is, ca in : ,.halal de cutare". :1dică pe drept. bine in­
tocmit) : lugurt (lac acidum, iaurt); loc (non! nu!); Iz (odor, miros) şi multe altele. 

Dar, părăsind capitolul termenilor cu sens general. să ne concentrăm 
<lsupra acelora care interesează medicina. Găsim astfel vocabula Ot (insem-
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nind in latineşte: herba, medicina, unguentum); Em avind acelaşi înţeles de 
medicament. Leacurile erau recomandate de Osta (doctor) sau de Hakim 
(medicus). Desigur însă că pe lîngă medici mai existau şi Kam Katun, adică 
incantatrix, descintătoare. la care se recurgea, să zicem, in caz de Kamlik 
etermen (fascina, deochiu). Ele tratau, aşadar, prin Bucu!uc (magie). Dar 
să revenim la Daru, adică la medicamente. Acestea se procurau de la Chebit 
sau Tugan. ambele insemnind farmacie (apotheca). 

Medicamentele erau folosite de Choturlu (de riioşi); Kelepen (leproşi); 
Kiciyder (cei cu prurit); Ucuh (cu exanteme); poate şi de Tax sau Kaska, 
adică de pleşuvi; Chor (orbi) etc., adică in general de Sagsix (bolnavi), de 
cei in stare de Sagsixlic (infirmitas). 

Să vedem acum şi citeva denumiri ale părţilor corpului, care şi ele for­
mează un capitol separat. Acolo găsim Kiiz (ochi), Can (singe), Amu (vulva), 
Sic (membrum virile), Y cag (intestina}, Taxac (testiculus) etc. 

Medicamentele, drogurile şi ierburile, in număr de 89, sint înşirate sub 
titlul: ,.Hec continet de spetiaio et spetiaia". Ele sint dispuse in trei coloane, 
prima dind numele latinesc, a doua pe cel persan şi a treia pe cel cuman. 
Desigur că aici nu putem decit să parcurgem această lungă listă de medi­
camente. cl).re incepe cu 7.ahărul. mierea, piperul, gingimberul şi urmează 
cu alte aromate. 

Ne vom mărgini să cităm mai curind curiozităţi ca Filtisi (dentes elephanti, 
adică fildeş); Sabur (aloe hepatica); celebra şi nelipsita Mumia numită de cumani 
Jmsiri; apoi Chourac (pe latineşte sulphur, dar in persană chibrit); Pistac (feste­
chum in iatineşte, adică fistic); Choun (melonum, dar in persană gharbuza, adică 
harbuz). Mai facem o ultimă menţiune pentru Maaiunlar (căruia in persană i se 
spunea Maaium şi in latineşte confetti) şi care era o formă farmaceutică de pre­
zentare a medicamentelor, adică electuariul sau magiunul, de care amintesc docu­
mentele privind medicina noastră românească din veacul al XVIII-lea. 

Prin bogata lui listă de medicamente şi prin celelalte informaţii pe care 
le mai oferă cercetătorului, "Codex Cumanicus" constituie un document de 
prim ordin pentru cunoaşterea medicinei medievale din răsăritul Europei. 
Este cu totul probabil că aceleaşi nume cumane le purtau şi medicamentele, 
multe-puţine. cite ajungeau din porturile Marii Negre prin alte părţi unde 
mai stăpîneau cumanii, adică şi aici in stinga Dunării, unde va lua fiinţă 
viitoarea Ţară Românească. Medicamentele erau vehiculate de st.ăpiniton 
pentru uzul lor şi cel mult al unei subţiri pături suprapuse; nu este de 
crezut să fi pătruns decit excepţional in marea masă a populaţiei. 

Filologii nre au studiat Codexul şi-au pus intrebarea: care fusese rostul lui? 
Dat fiind că provenea din coloniile comerciale genoveze din Crimeea, s-a crezut 
mai intii că ar fi fost un in~lrument de lucru al neguţătorilor, menit să-i ajute in 
relaţiile lor cu popoarele cu care vorbeau. la nord de Marea Neagră. limba cumană 
şi la sud, limba persană. 

Dar W. Bang (Il) a demonsl!·at că neguţătorii n-ar fi avut nevoie să 
adune cuvinte grupate in rubrici ca .. Nomina rerum quae pertinent Deo ed 
ad serviendum ei" şi nici .. Complementa hominum. defecta hominum", pre­
cum şi altele la fel. de concepţie pur abstractă. Dimpotrivă, arată autorul 
citat, din vocabular lipsesc tocmai termenii specifici comertului exercitat pe 
malurile Mării de Azov şi anume aceia ce privesc mătăsurile. blănurile, pes­
căria. in special cea de sturioni, caviarul etc. Fragmentele din evanghelie, crezul, 
cele zece porunci, cele şapte păcate capitale, fac dovada că alcătuitorii Co­
dexului erau călugări şi că textele. precum şi vocabularul. trebuia să slu­
jească in opera lor de catechizare. As\lpra acestui punct, limpede demonstrat. 
credem că nu mai este nevoie să insistăm. 
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Insă din examinarea atentă a Codexului se degajă ideea că unul dintre 
autori trebuie să fi fost medic şi că acel Codex era menit, cel puţin în parte, 
să slujească practicii medicale. 

In vocabular găsim rubrici care ni-l arată pe autor ca pe un om cult, 
posedind cunoştinţele de bază ale formaţiei medicale, cum de pildă cele 
patru elemente, cele patru temperamente, cele cinci simturi etc. Găsim apoi 
un insemnat număr de cuvinte care trebuiau să facă posibilă examinarea 
medicală , precum şi recomandările pentru administrarea medicamentelor. 

Este remarcabilă , in această privinţă, bogăţia termenilor din vocabular 
care privesc părţile corpului, dintre care semnificative sint denumirile orga­
nelor genitale feminine şi masculine, potenţa bărbătească , graviditatea, pros­
tituţia etc.. termeni care evident că nu ar fi putut interesa pe călugării 
străini de medicină. Numele bolilor este de asemenea destul de bine repre­
zentat; îi găsim pe rîioşi , leproşi, suferinzii de afecţiuni pru~~inoase, de 
boli cu exanteme, boli respirat')ri etc. Magia nu putea lipsi, bine în te>les, in 
acea vreme şi ni se dă numele însăşi al procedeelor magice, al descintătoarei 
şi al deochiului. Separat este menţionat şi cititorul in stele, astrologul. Pen­
tru vindecător existau două nume: unul era al invătatului, al doctorului şi 
altul al medicului practician propriu zis. Este probabil că acesta· din urmă, 
numit Hekim , să fi avut atribuţii de chirurg. Vocabularul ne dă pe lîngă 
denumire venei , pe aceea a operaţiei în sine (secţionarea vasului) precum şi 
pe al instrumentului, lanţeta . Şi medicamentul pU!·ta două nume. dintre care 
unul avea mai mult accepţia de herba şi de unguentum. Chiar şi pentru 
farmacie existau doi termeni deosebiţi, probabil dj n cauza unor nuanţe pe 
care nu le putem preciza. 

O rubrică importantă era intitulată: ,.Hec continet de spetiaio et spe­
tiaia". Ocupă. cu cele 89 denumiri de droguri, un număr de zece pagini din 
CPle 164 ale manuscrisului. Medicamentele menţionate aci au fost studiate 
din pund de vedere farmacognozic de P. Haltisz, care a şi identificat pe cele 
mai multe (13) . Nu intrăm !n amănunte. dar retinem că vocabularul dă şi 
numPle unei tehnici de prezentare a medicamentelor, adică al electuariului 
(confPtti) . 

După cum reiese din 11ceastă sumară prezentare. Codexul prezintă sufi­
ciente caracteristici medic<~le pentru a ne form<~ convingerea că el era menit 
să servească unor oameni de meserie, unui medic sau farmacist . 

In acPa<tă priVinţă credem că mai trebuie să adăugăm că in coloniile geno­
veze din Crimeea au foot semnal11ţi documentar, in acelasi secol, cîţiva farmacişti, 
ca acel Anthonio Spetiario (in 1382), din Caffa, care vindea "confectis, safrano, 
zucharo. canella, salsa et selbeto". unui Elias-bei (14) . Primul produs era, după cum 
ne <~rată vocabularul trilingv, un electuariu ; al doilea si al patrulea, mroicamente; 
salsa Pra un sos. iar zahărul şi ,.selbeto", adic-ă serbetul, nişte zaharicale (151. 

Se inţelege lesne că un asemenea "spetiario" nu putea avea pr€'0Cupări de 
ordin anatomic si nosologie etc. p'!ntru a-şi exercita comertul. Dimpotri,•ă, folosul 
pentru un medic reiese evident. Că medicul făcea parte dintre C'ălugării adăp!lS­

tiţi alături de concesiunile comerciale genoveze din Marea Neagră, nu mai poate 
fi pus la îndoială . 

Am socotit că este deosebit de interesant să atragem atentia asupra 
acP~tui amănunt . nesemnalat în<'ă pînă în prezent şi incheind paranteza vom 
revpn i la citatele noastre din Codicele Cuman. 

E'e au fost putine. dar cr~Pm că suficiente pentru a dove!ii că între 
medicina cumană . aşa cum se reflectă în CodPx şi medicina pooulară româ­
nf'a~C'ă l~ăturile au fost foarte putine. nein~Pmnate şi mai ales nes;l!ure, 
deoarPce, aşa cum am m3i spus. tPrmeni asemănători pot proveni din limba 
cumană, dar tot atît de bine şi din limba turcă de mai tirziu. 
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Reduse la citeva denumiri de infirmităţi (chor pentru chior, orb), la numele 
unor personaje închipuite din superstiţiile noastre populare, cum ar fi ielele (16) 
derivate din Iel-ul cuman (sau turcesc). cunoscute şi sub numele de Vintoasele 
(le! =vint) şi la alte citeva cuvinte oe care nu le-am mai reţinut, toate acestea la 
un loc nu pot constitui o legătură bine fundamentată. Fără îndoială că mai rămînE: 
deschisă posibilitatea i:nprumutări1 unor practici medicale, nereflectalk in Codex; 
dar şi ace3.Slă ipoteză este destul de puţin probabilă. 

S-ar putea pune intrebarea: pentru ce n-au imprumutat românii de la 
cumani noţiuni şi metode medicale, cind totuşi ei au luat denumiri de locuri, 
de riuri. de munţi şi de persoane? Pentru că intre tributari şi stăpinitori 
existau anumite raporturi de convieţuire. in care supuşii trebuiau să folo­
sească denumirile date şi impuse de relaţiile cu stăpînii. Alteori cei mai ridi­
caţi dintre supuşi adoptau, de bunăvoie, onomastica stăpînilor dintr-un spirit 
de imitaţie. care este departe de fi rar. Acestea erau relaţiile posibile. 

ln schimb băştinaşii, mult mai numeroşi decit migratorii, s-au ferit să-i 
introducă pe stăpînii cumani în intimitatea vietii lor private, in credinţele şi 
in general in cultura lor populară, care include şi tradiţiile medicale. Doar 
după ce <!_ceştia n-au mai fost stăpîni, ci au ajuns, prin jocul evenimentelor 
istorice, egali cu supuşii lor. după ce românii prin forţa lor biologică pre­
cumpănitoare i-au contopit şi i-au asimilat cu totul, abia atunci i-au accep­
tat. Dar acum ei încetaseră de a mai fi cumani şi erau români. 

Sosit la redacţie: 21 mai 1966. 
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